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являются более или менее общими для народов, принявших в свое время христианское 
вероисповедание. Они употребляются и по сей день, несмотря на то, что породившие их 
социально-исторические условия давно исчезли. Это объясняется тем, что в результате 
переосмысления этих выражений их прежняя форма наполнилась новым содержанием.  

Самой малочисленной является группа топонимических фразеологических единиц, 
заимствованных из других европейских языков, т.е. фразеологические кальки, что является 
вполне закономерным явлением, так как фразеологический фонд языка пополняется в 
основном за счет собственных ресурсов, отражая при этом именно национальные 
особенности повседневной и общественно-экономической жизни, быта, истории, традиций и 
обычаев рассматриваемых народов, а заимствования — это один из способов пополнения 
вокабуляра того ли иного лингвосообщества. 

Наравне с этим, межкультурные фразеологические единицы с топонимическим 
компонентом знакомят инокультурного реципиента с особенностями жизни другого народа и 
географией его страны. Можно предположить, что появление в культуре другой страны 
“переводных калек”, может свидетельствовать об общности законов мышления различных 
народов, а также о наличии определенной тенденции к тесной взаимосвязи, т.е. глобализации 
и взаимообусловленности развития языка и культуры каждого отдельного народа. 
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Словникова стаття – основна композиційна та комунікативна одиниця словника. 

Дослідження структури відносно самостійного текстового фрагменту, який складається з 

декількох зон опису, частково висвітлені в роботах Ю. М. Караулова, Б. Ю. Городецького, 

І. В. Мейзерської, Є. В. Купріянова, В. А. Широкова, В. Ф. Старка та інших. 

Розроблення моделі ідеальної словникової статті в умовах існування абсолютно 

протилежних тенденцій лексикографування, а саме відцентрової та доцентрової, вважається 

надзвичайно складним завданням. У словникарстві ці різнонаправлені тенденції знаходять 

вираження у створенні однопараметрових та багатопараметрових словників 

[Мейзерська 2007, c. 151]. 

Виходячи з того, що тлумачні словники пропонують комплексний опис лінгвістичних 

одиниць на основі стрижневого в лексикографії принципу структурного лінгвоцентризму з 

активним залученням ідей антропоцентризму, зооніми як особливий клас лексики на 

позначення назв тварин, викликають особливий інтерес. Анімалістична картина світу тісно 

пов’язана з людиною і має для неї важливе значення. Необхідність вироблення принципів 

лексикографічного опису зоонімів визначає актуальність нашого дослідження.  

Наше дослідження має на меті виявити та зіставити особливості організації 

словникових статей зоонімів у тлумачних словниках сучасної англійської мови.  

Головне завдання статті – виділити та проаналізувати основні параметри 

лексикографічного опису зоонімів, вибраних з чотирьох словників сучасної англійської 

мови. 

Предметом дослідження виступають словникові статті зооніма «mouse» ('миша'). 

Об’єктом дослідження є особливості організації словникових статей зооніма «mouse» 

у тлумачних словниках сучасної англійської мови.  

Кожна словникова стаття скомпонована з таких елементів або параметрів, які повинні 

забезпечити адекватне та продуктивне представлення слова. Лексикографічний параметр 

традиційно визначають як «певний квант інформації про мовну структуру, який може, в 

окремих випадках, зацікавити користувача самостійно, але, як правило, функціонує у 

сполученні з іншими квантами (параметрами) і знаходить своєрідне вираження у 

словниках» [Караулов 1981, с. 51].  

Кількісний та якісний склад лексикографічних параметрів варіюється залежно від 

типу словника. Також існує взаємозв’язок та зумовленість впливу одних параметрів на інші. 

Наприклад, вибір принципу розміщення лексики встановлює способи представлення в 

словнику багатозначних або омонімічних одиниць. Тому можна підібрати таку послідовність 

параметрів, при якій вибір попереднього буде підказувати вдале рішення для наступних 

[Гринев-Гриневич 2009, c. 22]. 

Згідно з П. М. Денисовим, «ідеальна універсальна словникова стаття повинна 

включати, щонайменше, такі компоненти: 1) заголовне слово; 2) його формальні 

характеристики (граматичні, орфографічні, орфоепічні та інші); 3) семантизацію; 4) вибірки з 

текстів, які ілюструють ту чи іншу формальну або семантичну особливість заголовного 

слова; 5) вказівки на «сусідів» в лексичній системі мови; 6) відсилки й довідки різного 

характеру й призначення. Кожен із цих пунктів має свій характер розгортання» 

[Денисов 1980, с. 217]. Ще більш розгалужену систему пропонують Ю. М. Караулов, 

В. В. Морковкін, М. Г. Пшеничнова, Б. Ю. Городецький.  

Лексикографічні параметри закріплюють формальне вираження своїх значень, як 

правило, в системі словникових ремарок, хоча є такі (наприклад, дефініція, орфографія), які 

спеціальних позначок не мають. 

Словникова стаття повинна бути побудована таким чином, щоб вона могла 

задовольняти повною мірою потреби користувача. Саме з цієї причини мікроструктура 
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словника потребує чіткого та адекватного розроблення параметричної структури. Беручи до 

уваги теоретичні принципи та аналіз лексикографічних параметрів, виділимо основні кванти 

інформації макрорівнів англомовних тлумачних словників, а саме Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary of Current English (1982) A. С. Хорнбі, The Webster’s Third New International 

Dictionary of the English Language, Unabridged (1986), Longman Dictionary of Contemporary 

English (2005) та Collins English Dictionary (2014).  

Розглянемо докладно лексикографічні параметри в межах словникового опису зооніма 

«mouse». У словнику LDOCE ця лексема представлена таким чином:  

mouse  /maVs/ n [C] 

1 plural mice / maIs/ a small furry animal with a pointed nose and a long tail that lives in 

peopleʼs houses or in fields: The cat laid a dead mouse at my feet.│a field mouse  

2 plural mouses a small object connected to a computer by a wire, which you move with your 

hand to give instructions to the computer: Select the printer icon and then click the left mouse 

button.→ see picture at OFFICE  

3 plural mice informal a quiet, nervous person → play cat and mouse at CAT (4); → quiet as 

a mouse at QUIET
1
 (1) [LDOCE 2005, c. 1074]. 

Можемо спостерігати, що лексичний вхід або вокабула подає орфографічну 

інформацію. Виділення лексеми напівжирним шрифтом червоного кольору означає, що вона 

входить до переліку 3000 найуживаніших слів англійської мови. Таке шрифтове оформлення 

допомагає користувачу звернути увагу на ті лексичні одиниці, які варто внести до свого 

лексикону. За ним слідує додатковий параметр частотності використання слова в усному 

мовлені та на письмі, одноразово на 2000 та 3000 слів відповідно. Орфоепічні дані наведено 

у транскрипції; за нею розміщено зону граматичної інформації про частину мови та 

злічуваність (для іменників). Цікаво, що зона тлумачення поділяється на підзони, в яких 

представлено додатково граматичні та стилістичні дані. Так, наприклад, форма множини 

іменника подана для кожного лексико-семантичного варіанту. Власне тлумачення презентує 

набір істотних семантичних ознак інтерпретованого слова. Множина значень пронумерована 

арабськими цифрами. Варто зауважити, що лише перше тлумачення описує зоонім, усі решта 

є вторинними, виділення яких відбулося на основі застосування метафори та компресії 

семантики ідіоми. Наявність перехресних посилань вказує на потребу звернутися до іншої 

реєстрової одиниці, словникова стаття якої пропонує повну інтерпретацію значення лексеми 

чи ідіоматичного виразу, до складу якого входить описуване слово. Ілюстративний параметр 

часто представлено у вигляді цитат з авторитетних джерел, представлених в The Longman 

Corpus Network та The Longman Web Corpus.  

Арнольд Хорнбі пропонує статтю лексеми «mouse» наступного вигляду: 

mouse / maVs / n (pl mice / maIs /) sorts of small rodent ('house ~, 'field-~, 'harvest-~); (fig) 

shy, timid person. '~-trap n trap for catching mice: ~-trap cheese, (hum) unpalatable kind of 

cheese. □vi [VP2A] (of cats) hunt for, catch, mice: Our cat ~s well. mouser /'maVzq(r)/ cat who 

does this. mousy /'maVsI/ adj (-ier, -iest) (esp of hair) dull brown; (of a person) timid, 

shy [H2 1982, с. 49].  

У словниковій статті, побудованій за гніздовим принципом, представлено 

орфографічний або нормативний, орфоепічний та граматичний параметри, а саме 

приналежність до частини мови та форму множини іменника, ступені порівняння 

прикметника, перехідність дієслова, у квадратних дужках подано модель типової дієслівної 

конструкції. Цікаво, що частини мови в межах статті розділені не зафарбованим квадратом. 

Складні слова, утворені від реєстрового, подаються в кінці відповідної дефініції. 

Характерною ознакою словникових статей The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of 

Current English є відсутність нумерації значень, а також те, що усі похідні лексеми розміщені 

в межах однієї статті. Пряме значення лексичної одиниці автор наводить на початку статті, за 

яким слідує вторинне, введене стилістичною позначкою (fig). Слововжиток проілюстровано 

частково. Додаткова інформація в межах дефініцій, подана у круглих дужках, допомагає 
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краще зрозуміти узусний контекст. Для економії місця використано спеціальний знак – 

тильду (~), яка заміняє реєстрову одиницю. 

Значно ширше представлено набір лексикографічних параметрів у словниковій статті 

MWD, яка до того ж супроводжується чорно-білою графічною ілюстрацією. Стаття виглядає 

наступним чином: 
1
mouse \'maus\ n, pl mice \'mīs\ often attrib [ME mous, fr.OE mūs; akin to OHG &ON 

mūs mouse, L mus, Gk mys, Skt mūs mouse, and perh. to L movēre to move – more at move] 

1 a : any of numerous small rodents typically resembling diminutive rats with pointed snout, rather 

small ears, elongated body, and slender hairless or sparsely haired tail, including all the smaller 

members of the genus Mus and many members of other rodent genera and families having little 

more in common than their relatively small size – see HARVEST MOUSE, HOUSE MOUSE, JUMPING

MOUSE, POCKET MOUSE, WHITE-FOOTED MOUSE b : a young muskrat 2 a slang : WOMAN, GIRL

FRIEND <in the role of …the rich Chicago ~ — Playbill> <the ~ he was shackin’ up with — Earle 

Birney> b : a timid or diffident person <he might be a lion, but in ... public affairs he must remain a 

~ —W. H. Hale> c : something trivial or insignificant <labors over a mountain of the chaff of 

experience to bring forth a poor ~ of reflection — Edward Sapir> 3 : something that resembles a mouse: as 

a archaic : a small lump of muscle meat b (1) archaic : a knot on a ship’s stays to prevent a rope from

slipping (2) : MOUSING c : a dark-colored swelling caused by a blow <a heavy right to the cheekbone ... 

raised a ~ — New South Wales Bull.); specif : BLACK EYE la <began the voyage by hanging а ~ on the steward’s eye 

—Time> d : RAT 3 e (1) : a small lead weight fastened to a string and used to pull window sash cords into 

place over pulleys in the jambs of the frame (2) : a similar weight used by plumbers to clear a stoppage in a pipe 

(3) : a loose-fitting plug that is forced through a conduit by compressed air and carries with it wires to be drawn 

into place 4 a : an olive gray — called also beige gray b : MOUSE GRAY [NMWD 1986, c. 1467]. 

Зоонім «mouse» ('миша') виділено напівжирним шрифтом. Крім того, вокабула 

супроводжується суперскриптом омонімії. Орфоепічний та акцентуаційний параметри 

представлено синкретично. Граматична зона інформує про частину мови, особливості 

утворення форми множини іменника з додатковою фонетичною інформацією, функцію 

атрибутивності означуваного іменника. Далі у квадратних дужках подано етимологічні 

відомості. Укладачі словника пропонують варіанти середньо-, давньоанглійської та 

споріднених мов. Стилістична характеристика, за потреби, подається перед дефініцією (див. 

значення 2 a, 3 a, 3 b (1), 3 c). Найважливіша частина словникової статті – зона тлумачення – 

пропонує цілу систему значень, організовану за історичним принципом. Так, основні 

значення реєстрової одиниці подаються під арабськими цифрами, в межах яких близькі між 

собою – латинськими літерами нижнього регістру напівжирного шрифту, а арабські цифри у 

круглих дужках вказують на інші підзначення. Цікавим є той факт, що двокрапка 

напівжирного окреслення замінює фразу «is here defined as (or by)» ('визначається тут (як)') 

та розділяє значення в межах словникової статті. Ілюстративний параметр, наведений в 

кутових дужках, супроводжується паспортизацією, вказівкою на джерело цитати. Часто для 

уточнення значення чи додаткової інформації автори вводять відсилки до інших 

словникових статей. 

У четвертому з проаналізованих словників, CED, спостерігаємо такий опис лексеми 

«mouse»:  

mouse  

Definitions 

noun (maVs ) 

Word forms: plural mice (maIs ) 

1. any of numerous small long-tailed rodents of the families Muridae and Cricetidae that

are similar to but smaller than rats See also fieldmouse, harvest mouse, house mouse related 

adjective murine  

2. any of various related rodents, such as the jumping mouse

3. a quiet, timid, or cowardly person
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4. (computing) a hand-held device used to control the cursor movement and select

computing functions without keying 

5. (slang) a black eye

6. (nautical) another word for mousing

verb (maVz ) 

7. to stalk and catch (mice)

8. (intransitive) to go about stealthily

9. (transitive) (nautical) to secure (a hook) with mousing

Derived Forms 

'mouselike adjective 

Word Origin 

Old English mūs; compare Old Saxon mūs, German Maus, Old Norse mūs, Latin mūs, 

Greek mūs 

Translations for 'mouse' 

British English: mouse  A mouse is a small animal with a long tail. maʊs NOUN animal 

(переклад лексеми 26 мовами з озвученням вимови) 

British English: mouse maVs You use a mouse to move things on a computer screen. 

NOUN computer (переклад лексеми 25 мовами з озвученням вимови) 

Example Sentences Including 'mouse' (9 паспортизованих речень)(CED). 

Перш ніж розпочати пошук, система пропонує обрати варіант англійської мови, 

британський чи американський. У словнику наведено частотний параметр, орфографічний, 

за яким одразу розміщено зону семантичної інформації. В межах цієї зони граматичний 

параметр представлено частиною мови та іншими характеристиками, а саме формою 

множини іменника, перехідністю / неперехідністю дієслова, а орфоепічний з можливістю 

озвучення. Значення пронумеровані арабськими цифрами, можуть вміщати стилістичний 

компонент, термінологічний (вказівку на професійну галузь) та перехресні посилання. 

Словникова стаття СED включає також словотвірний та етимологічний параметри, переклад 

реєстрової одиниці різними мовами, ілюстративний компонент, перелік похідних лексем, 

додатково змінний графік частотності залежно від періоду охоплення, малюнки з Flickr, 

найближче оточення в реєстрі словника, а також опцію коментування для зареєстрованих 

користувачів. CED можна назвати універсальним словником-довідником.  

Аналіз чотирьох словникових статей зооніма «mouse» показує, що найбільша кількість 

лексикографічних мікрорівневих параметрів запропонована у словниках CED та MWD, 

найменша – в LDOCE та H2. Кожна словникова стаття розпочинається зоною орфографічної 

інформації. Далі синкретично наведено орфоепічний та акцентуаційний параметри. Усі 

лексеми супроводжуються граматичними та, за потреби, стилістичними характеристиками. 

Зона семантичної інформації часто поділена на підзони, для нумерації значень в яких 

укладачі LDOCE та Collins використали арабські цифри. Зона тлумачення MWD додатково 

розділена літерами латинського алфавіту нижнього регістру. Арнольд Хорнбі взагалі 

відмовився від традиційної розбивки словникової статті на лексико-семантичні варіанти, 

пропагуючи гніздовий принцип її організації. Цілком передбачуваним явищем є кількісне та 

якісне варіювання значень, що залежить від типу словника. Укладачі MWD пропонують 

користувачам 15 значень лексеми «mouse», CED – 9, LDOCE та H2 – по 3. Варто зауважити, 

що кожна із словникових статей спершу інтерпретує пряме значення лексеми «mouse», а далі 

всі вторинні. Ілюстративний матеріал, екстрагований з авторитетних аутентичних джерел, 

наведений переважно після тлумачення відповідних значень. У словнику CED для цієї зони 

відведена ціла секція під назвою «Example Sentences Including 'mouse'» (Приклади речень з 

«mouse»). Цікаво що паспортизація або бібліографічний параметр, який зазвичай 

супроводжує ілюстративні приклади, присутній лише у MWD та CED. Крім того, останні 

пропонують в додаток до семантичного опису лексеми відповідно чорно-біле та кольорові 

зображення референтів. Арнольд Хорнбі та укладачі LDOCE обмежуються ж лише 

вербальним матеріалом.  
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Дискусійним виявився частотний параметр, представлений тільки у LDOCE та CED. На 

нашу думку, не варто розміщувати інформацію про частоту використання лексичної одиниці 

в мові на початку словникової статті, оскільки не відомо узус якого значення чи системи 

значень цей параметр відбиває.  

Наведення етимологічних даних є характерною ознакою словникових статей лише 

MWD та CED. Наявність відсилок до інших словникових статей чи їх фрагментів 

притаманна LDOCE, CED та MWD. Варто відмітити, що окрім вище згаданих 

лексикографічних параметрів словник CED пропонує користувачам ряд інших елементів: 

зону перекладів, похідних лексем, найближчого реєстрового оточення та коментарів. Це 

пояснюється тим, що електронний словник має значно ширші можливості, ніж традиційний. 

Про особливості та відмінності аналізованих видань свідчать також своєрідне 

шрифтове оформлення, певна символьна наповненість та порядок розміщення 

лексикографічних мікрорівневих параметрів.  

Висновки. Підсумовуючи результати здійсненого дослідження, зазначимо, що такі 

лексикографічні параметри як орфографічний або нормативний, акцентуаційний, 

граматичний, стилістичний, семантичний та ілюстративний є обов’язковими елементами 

лексикографічного опису лексеми у тлумачному словнику. У свою чергу, частотність, 

етимологія слова, паспортизація ілюстративного матеріалу, відсилки та ряд інших належать 

до розряду факультативних. Особливе значення, на нашу думку, має шрифтовий параметр, 

який найчіткіше відбиває антропоцентризм у словнику, оскільки він покликаний полегшити 

орієнтування користувачем у лексикографічному виданні.  

Разом з тим поступове нарощення кількості параметрів в межах одного словника 

свідчить про відсутність об’єктивних перепон на шляху побудови будь-якої сполучуваності 

параметрів в межах словникової статті. Переважна більшість лексикографічних параметрів 

закріплена у системі ремарок та поміт, однак деякі з них характеризуються відсутністю 

формального вираження. Перспективу подальшого дослідження вбачаємо у розробці моделі 

словникової статті для дефініціювання одиниць лексико-семантичних груп лексики.  
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СОБЫТИЕ СИТУАЦИИ ПОЗДРАВЛЕНИЯ  

В УКРАИНСКОЙ И РУССКОЙ РЕЧЕВЫХ КУЛЬТУРАХ 

В статье рассматривается такой важный составной компонент любой коммуникативной ситуации, как событие – 

фактор, который имеет социальную природу и в то же время играет очень важную роль в выборе языковой личностью 

речевых форм общения. В частности, в работе описываются события, которые могут стать поводами для поздравления в 

речевых культурах Украины и России. 
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